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Alman gençleri için seçilmiş olan Japonya'nın en güzel masalları, efsaneleri ve mitolojik hikayelerinden bir derleme, Tokyo'da bulunan Profesör Karl Alberti tarafından Almanca'ya serbest çevri olarak çevrilmiştir. Resimler v. T. Tokikuni, Tokyo.


Giriş

Japonya sadece "Doğan Güneşin Ülkesi" olarak anılması boş yere değildir; çünkü muhteşem bir doğal uyaran ve özellikle atalardan gelen bitmez tükenmez bir sanat ve  edebiyat hazinesini sadece akademik araştırmalar için değil tüm edebiyat öğrencileri ve saf bir ulusun dostluğuna gerçek anlamda sunmaktadır. Zengin ve Almanca'ya yakın olan Japon masal dünyasından bir seçkiyi Alman gençleri için toplayıp düzenledim.

Bildiğim kadarıyla bu kitap, Japonya'nın zengin masal hazinesi üzerine Alman gençleri için hazırlanmış olan özenle oluşturulan bir seçkiyi ilk çalışmadır; öyle ki şu ya da  bu şekilde her hangi bir yerde basılmış olabilir ve dolayısıyla şimdiye kadar gazetelerde, dergi ya da diğer bilimsel çalışmalardakilerin edebi çeviriler olduğu ve sadece büyüklere uygun olduğu bilinmelidir.

Bu yayınlardan hiç biri tarafımdan kullanılmamış ya da çalışmamda bana örnek teşkil etmemiştir. Sadece Japonya'da yayınlananlar ve Japon halının sözlü anlatıları üzerinden derlenmesinden dolayı bu kitapta bulunan birçok fabl ve benzerleri sadece insanların sözlerinde bulunmakta ve basılmış hiç bir kitapta yer almamaktadır.

Bu kitabın Alman gençlerine adanmasından dolayı bu masalların seçilmesi ve düzenlenmesi için büyük bir özen gösterilmiş ve bazı bölümler gençlerin anlamasına yardımcı olabilmesi için en fazla orijinalleri bizim ahlak algımıza göre değiştirilmiş ya da çıkartılmıştır.

Eşlik eden açıklamalı notlar ve tarihsel veriler ile birlikte bu kitap basit masalların çerçevesinin dışına çıkmaktadır.

,Bu noktada Dr. Miyauchi, Ohno, Nakamura, Hajime Iwane ve K. Nakamatsu'ya bu çalışmaya sağladıkları lütufkar yardımlarından ve eski ve yeni Japonca çalışmalar çıkarılmaları esnasındaki renkli görselleri çizen Lord T. Tokikuni'ye özel olarak teşekkğr etmek isterim.

Bu çalışmamın ana yurdum olan Almanya'nın gençlerine Uzak Doğu'dan, doğan güneşin ülkesinden, bir hediyem olsun. Umarım bu hediye memnuniyet ile kabul ve takdir edilir. 

Tokyo.

Karl Alberti
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Kardan Kadın

Bir zamanlar iki oduncu varmış: Yaşlıca olanının adı Nişikaze, daha genç olan diğerinin adı ise Teramiçi imiş. Her ikisi de aynı köyde yaşar ve her gün ormana ağaç kesmeye giderlermiş. Ormana gidebilmek için üzerinde kayıkla geçilen geniş bir nehri geçmek zorundalarmış. Bir gün işlerini geç bir vakitte bitirdikleri sırada korkunç bir kar fırtınasına yakalanmışlar. Koşarak kayığa yetiştilerse de kayıkçının az önce karşıya geçtiğini ve kayıkçı fırtına dinmeden geri dönemediğinden, kendilerini fırtınadan coşmuş, hızla akan derenin karşı tarafında kalakalmış olduklarını anlamışlar. Her ikisi de fırtınanın sonunu dışarıda bekleyemeyeceklerinden, kayığın yanaştığı yerin yakınında bulunan bir eve gidip orada kayıkçının dönüşünü beklemeye karar vermişler. ...ve öyle de oldu... Eve vardıklarında, kapıları pencereleri iyicene kapatarak kendilerine yerde yer yatacak yer yapıp uzanmışlar ve fırtınanın kükremesini dinlemişler. Daha yaşlı olan adam günün yorgunluğu ile çok geçmeden uyuya kalmış; fakat  uğultular, kükremeler ve kütürtüler korkutucu olduğundan ve kulübe her seferinde titrediğinden genç olanı gözünü bile kırpamamış.

Aniden korkunç bir rüzgar esmesiyle fırtına eve çarparak evin kapısını açmış ve dev gibi bir kar bulutu ile serin bir rüzgar içeriye dolmuş. Teramiçi buluta korkarak bakakalmış; çünkü bulut bir aşağı bir yukarı hareket ederek sonunda insan şeklini almış. Beyaz bir kaftan giyen kadın şekli Nişikaze'nin uyuduğu yere doğru gitmiş; yaşlı adamın üzerine eğilmiş; ağzından çıkardığı beyaz buhar adamın tüm suratını kaplamış ve daha sonra dikilerek, korkudan gözleri kocaman açılmış ve eli kolu bağlanmış olan Teramiçi'nin olduğu yere yürümüş. Onun tam önüne geldiğinde yüzüne doğru eğilmiş ve ona sakinleşmesi için biraz zaman tanıdıktan sonra nefese benzeyen tınıdaki bir sesle ve daha dost görünmeye başlayan çehresiyle yumuşak bir biçimde "Erişebildiğim her şeyi olduğu gibi arkadaşını da öldürdüm. Sen de aynı kaderi paylaşmalısın; ama sen daha adam olmamışsın ve bir yaşam yaşamamışsın. Bu yüzden senin yaşamını bağışlıyorum! Gel gör ki bu seni ancak bir süre koruyacaktır: burada olanlar hakkında sessiz kal. Burada yaşadıkların hakkında herhangi birine -annene, babana, karına ve çocuğuna - dudaklarından dökülecek her hangi bir kelime ile seni olduğun yerde bulurum! Hiç kimse burada olanları bilemez, anlıyor musun? Bunu her zaman aklında tut!"

Daha sonra yavaşça uzaklaşarak kapıdan yok olmuş.
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Büyünün yıprattığı genç adam yerinden zıplayarak kapıya koşmuş ve sıkıca kilitlemiş. Daha sonra arkadaşına dönüp ona seslenmiş; fakat o hareketsiz, kaskatı ve sertmiş. O yüzünde oluşan mutlu bir gülümseme ile ölmüş. Sonunda fırtına dinmiş ve gün doğmuş ve kayıkçı geri döndüğünde, her ikisininde donarak öldüğüne inandığı her iki adamı kendi evinde bulmuş; fakat eve ulaştığında Teramiçi derin bir geçirme ile uyanıp gözlerini açarak hemen kendine gelmesine karşın Nişikaze ölmüştü ve gömülmesi gerekiyormuş.

Genç adam kendi işine geri döndü ve her gün ormanda dolanıyormuş.  Sonuçta olacaklar kesin olduğundan kardan kadın ile olan macerasından hiç kimseye söz etmemiş. Böylece iki yıl geçmiş

Bir gece çalışmaktan dönerken, yine her gün olduğu gibi evine doğru saptığında genç güzel bir kız gördü ve bu kızla sohbet etmeye başlamış Kız ona yetim olduğunu ve uzakta bir köyde yaşayan akrabalarına, onlarda kalabilme ümidi ile taşınmaktaymış

İkili Teramiçi'nin köyüne daha yakın olduklarından, Teramiçi kıza:

"Akşam çöktü; hava soğuk ve yollar güvenli değil. İstersen benimle kulübeme gel ve annemin hazırladığı mütevazi bir ziyafete katıl! Sonrasında da dinlenirsin, eğer istediğin buysa ve yürüyüşüne yarın devam edebilirsin!" demiş.

İsminin "Juki" olduğunu söyleyen kız, Teramiçi'nin teklifini kabul etmiş ve genç adama, annesinin onun için hazırladığı dostane yemeğin olduğu evine doğru giderken eşlik etmiş. Sonrasında da dinlenmiş ve ertesi gün uyandığında tekrardan yolda düşmek istemiş. Teramiçi'nin annesi bu sefer kızdan bir kaç gün daha kalmasını rica etmiş; çünkü o da hali hazırda yaşlıydı ve evde biraz dinlenmek istiyormuş. Teramiçi, kıza aşk ateşiyle yandığından, kız gitmedi ve evde kalmıi.

Her ikisi de birbirlerine aşklarını ilan etmişler ve Juki ile Teramiçi bir çift olmuş.

Juki iyi bir eş olmuş ve kocasının annesini öldüğü güne kadar çok sevmiş. Sonrasında ise kendini sadece kocasına ve çocuklarına adamış. Yıllar içinde on çocuğu olmuş. Çocuklar serpilmişler ve gelişmişler ve büyümüşler; hiç bir hastalık ya da kötü talih, tüm ülkede dillere destan olan bu evliliğin huzurunu ve mutluluğunu rahtsız etmemiş.

Özel bir mucizeden dolayı Juki hep genç görünüyormuş. O halen tam güç büyüyormuş ve bedeninde yaşlanmanın hiç bir izine rastlanmıyormuş. Böylece yıllar geçmiş. Bir gece, çift  özel bir sohbete kendini kaptırdığı sırada korkunç bir kış fırtınası kopmuş. Adam, kayıkçının kulübesindeki deneyimini hatırlayaraktan titremiş; karısına bakmış ve her zamankinden daha da güzel göründüğünü düşünüp aniden karısının yüzünde kardan kadının yüzünü anımsatan bir his gelmiş. Benzerlik gittikçe netleşmiş; öyle ki kendini "Hayır, sen güzelsin!" diye bağırmaktan alıkoyamamış.

Bu kelimeler Juki'nin dikkatini çekmiş ve bu kelimelerin ne anlama geldiğini sormuş. Adam hiç tereddüt etmeden yarı rüyadaymış gibi kardan kadın ile olan macerasını karısına anlatmış ve "Çok güzeldi; ama güzelliği ürkütücüydü; fakat sen elbette insansı güzelsin!" diyerek öyküsünü bitirmiş.

Juki ayağa kalktı ve adamı korkutmuş. Adam karısının yüzünün aydınlandığını, giysilerinin parlak beyaza dönüştüğünü görmüş ve en sonunda da onun kardan kadın olduğunu fark etmiş. Yere çökmüş; kollarını havaya açarak, "Evet o sensin; beni affet, affet!" diye bağırmış.

Ama o kafasını sallamış ve adama:

"Evet, ben oyum! Bu kadar uzun süre sessiz kalmayı başardıktan sonra niye açtın ağzını ? Seni şu anda öldürebilirim. Ağzımdan çıkacak olan nefes tüm organlarını katılaştıracaktır ki bu sadece hem de kendi hem benim mutluluğunu mahvettiğin için sadece bir ceza olacaktır! Bak," burada sesi daha yumuşak bir tona bürünmüş; "Seni o kulübede gördüğümde sen yakışıklı genç bir delikanlıydın. Karşımda çok yorgun ve çaresiz görünüyordun; sadece yorgun değil, ve  her zaman yaptığımın aksine, insanların mutluluğunu yok etmektense keyfini sürmek için bir anda içimde bir tutku oluştu.  Evet, seni sevdim. Bana, ben insan biçimini almışken geldin ve senin yanında yıllarca mutluluğun tadına vardım. Şimdi ise sen bunu mahvettin ve ben soğuk hükümdarlığıma geri dönmek zorundayım; ve sen? Tadına doyamadığım mutluluğumuzu hatırlıyorum ve şurada uzanmış yatan zavallı çocukları babalarından ayrı bırakmayacağım. Sana hayatını bahşediyorum ki çocuklarına iyi bir baba olasın ve bugün yaptığın kötülüklerin karşılığını ödeyesin!"

Böylece kardan kadın adamın alnına soğuk olmasına karşın alev alev yanan bir öpücük kondurmuş; kapı ardına kadar açılmış ve evin içine bir girdap gibi dönen kar bulutu girip Juki-onna'yı kaçırarak adamı tek başına bırakmış.

O günden sonra adam her zaman neşeli ve mutluymuş. Sadece çocukları için yaşamış. Becerikli, dürüst biri olarak hayatına devam etmiş ve yıllar boyunca ne zaman kar fırtınası kükrese, adam bu kükremenin "Juki-onna" nın ruhu olduğunu düşünmüş.

İnsanlar, onun ölü bedenini bulunduğunda donmuş olduğunu söylerler.
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Beyaz Tilki
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Bir zamanlar bir prensin oğlu yıllarca Shimoda1 ormanında ava çıkmış. Kar beyazı dişi tilkiyi yakalamak için ise  şansı nadiren yaver gitmiş. Prensin oğlu hayvanı öldürmek istese de avda oğlanın yanında yer alan tapınağın bekçisinin oğlu Yasuna bunu onun cahilliğine verirmiş; çünkü beyaz tüylü tilkilerin sihirli güçleri olduğunu, binlerce yıl yaşadıklarını ve şekil değiştirdiklerini bilirmiş.  Gelin görün ki prensin oğlu, hayvanın güzel kürkünü kendisi için istermiş ve bu yüzden de adamlarına tilkiyi öldürmelerini emretmiş. Yasuna avcılarla kavga ederek tilkiyi zorla onların elinden almış ve aldığı bir çok yaraya rağmen hayvanla birlikte kaçmış. Bir süre kaçtıktan sonra yorgunluktan bitap düşmüş biçimde yığılmış ve tilkinin gitmesine izin vermiş. Tilki de ormanın derinliklerinde kaybolmuş. İlginç bir biçimde nişanlısı Kuzunoha bir anda ortaya çıkıvermiş. Kız, Yasuna'nın yaralarını gördüğünde Yasuna'ya katılmış ve eve giderken ona refakat etmiş.

Yasuna nişanlısını nişanlısını orada, yanında gördüğüne çok şaşırmış; çünkü onun ailesi ile birlikte Shimoda'dan uzakta Kumamoto2 bölgesine yaşadığını sanıyormuş.Dolayısıyla o anda orada nasıl bulunabildiğini ve kendisini ormanda nasıl bulduğunu sormuş.

Kuzunoha: "Bana şimdi soru sorma. Şu an bunu sana açıklama vakti değil. Zamanla her şeyi öğreneceksin!" demiş.

Bu, gelininin onunla, yanında olmasından mutlu olan Yasuna'yı rahatlatmış.  Hiç tereddüt etmeden de onunla bir kaç gün sonra evlenmiş. Yıllarca birlikte mutlu yaşamışlar ve Kuzunoha ona asil bir oğlan çocuğu vererek talihlerini daha da güzelleştirmişler. Kuzunoha bu oğlan çocuğuna, Dokyo adını vermiş.

Yasuna bir gün ormana gitmiş ve çok gece geç gelmiş. Evinin önüne geldiğinde, evin kapsının önünde karısının ebeveynlerini ve karısını hararetli bir biçimde konuşurken gördüğüne hiç de şaşırmamış. Onlara yaklaşmış ve neden eve girmeyip kapının önünde konuştuklarını sormuş.

Gelin görün ki kayın pederi sinirden kendini kaybederek neden yıllarca karısı ile yaşayıp şimdi başka bir kadınla birlikte olduğunu sormuş.

Yasuna bu sözler karışsında ne diyeceğini bilememiş ve gelin de aynı yaklaşımda davranınca daha da şaşırmış. Evin kapısını açarak hepsini içeriye davet etmiş. "Burada daha uzun konuşabilir ve suçlamalarınızın ne anlama geldiğini anlayabiliriz! Yolun orta yeri bunun için hiç de uygun bir yer değil," diyerek içeri girmek istemiş; fakat aniden kala kalmış; çünkü karısı odada oturmuş dikiş dikmekteymiş! -Burada oturan da ayrıca onun karısı olmasına karşın iddia edildiğine göre karısı değil nişanlısı! Hangisi doğru Kuzunoha ve hangisi değil? - Sessiz bir biçimde kapıyı kapatarak geriye çekilmiş ve kayınvalide ile pederine: "Burada bir dakika bekleyin. Ben hemen dönüyorum!" demiş.

Daha sonra eve girerek karısını selamlamış ve ona "Ailen burada. Onları karşılamak için kendini hazırla! Biz bir saate kadar burada oluruz! " demiş.

Kadın akşam yemeği için en iyi şeyleri elde edeceğini söyledikten sonra Yasuna ebeveynlerin yanına gitmiş ve onlardan kendisi ile birlikte yürümelerini rica etmiş. Bir saat sonra Yasuna onları eve geri götürecekmiş.

Yolda, ebeveynlere evdeki kadının gerçekte kendi kızları, yani gelini, Kuzunoha olduğunu anlamış.

Yasuna maceralarından ve mutlu evliliğinden bahsetmiş.

Sohbet ederken bir saat geçti gitmiş ve hepsi eve geri dönmüşler; fakat eve vardıklarında kadın orada yokmuş. Sadece yatakta yatan ve ağlayan çocuk varmış. Kuzunoha oğlan çocuğunu kollarına almış ve onu eğlendirmeye başlamış. Daha sonra oğlan çocuğu, Kuzunoha'ya gördüğü garip bir rüyayı bahsetmiş ve Kuzunoha'da ona bunun ne olduğunu sormuş. Oğlan çocuğu: "Ben daha uyurken sen bana geldin ve senin insan değil büyülü bir tilki olduğunu söyledin. Babam bana daha önce senin onun hayatını kurtardığından bahsetmişti ve bundan dolayı sen de insan biçimini almış ve babama teşekkür edebilmek için de ona gelininin biçiminde görünmüşsün. Fakat gerçek gelin gelmiş ve bu yüzden de senin artık kaçman gerekiyormuş. Ben de babama, burada kalmak istediğimi ve cesur ve iyi biri olacağımı söylemem gerekiyormuş. Bu sadece aptal bir rüya değil!" demiş.
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